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Aufgabe 1: Malagasy 20 Punkte

Hier siehst du einige Wörter auf Malagasy in ihrer Grundform sowie in vier flektierten Formen: Imperativ
Passiv, Imperativ Aktiv, Passiv I und Passiv II.

Grundform Imp. Pass. Imp. Akt. Pass. I Pass. II Übersetzung
báta batáu batá batána batáina heben
bári baríu baría barína genial
baréra bareráu barerá barerána frei fließend
báŋgu baŋgúi baŋgúa baŋgúana baŋgúina Falte
báŋga baŋgáu baŋgá baŋgána baŋgáina lückenhaft
vúna vúni __(1)__ vúnana Knoten
buláli __(2)__ bulalía bulalíana ausrutschen
búhu buhúi __(3)__ auf dem Rücken tragen
__(4)__ fúni fúnana um Verzeihung bitten
__(5)__ burusíu burusía burusíana __(6)__ bürsten
búruna burúni burúna burúnana __(7)__ erschöpft
burídana buridánu buridána buridánana in Eile weggehen
búri buríu buría buríana geschoren
buréra bureráu __(8)__ burerána bureráina schwach
búŋgu buŋgúi buŋgúa __(9)__ buŋgúina Nest
__(10)__ buntsínu buntsína buntsínana buntsínina geschwollen
bulídi bulidíu __(11)__ bulidíana Verschleierung
búdu __(12)__ budúa budúana kindisch
búbana bubánu __(13)__ bubánana bubánina Verleumdung
__(14)__ beŋgúa beŋgúana Krümmung
béku bekúi __(15)__ bekúana bekúina Fremdwörter
éfa __(16)__ efána getan
rúna rúni __(17)__ Tendenz
__(18)__ banzínu banzína __(19)__ banzínina starren
tána __(20)__ __(21)__ etw. fassen
báhana bahánu bahána bahánana Grätsche
__(22)__ budáu __(23)__ __(24)__ __(25)__ weich
bábu babúi babúa babúana babúina plündern
vúha vuháu vuhá vuhána vuháina geöffnet

Bilde die Formen, die in die Lücken (1) bis (25) gehören. Die ausgegrauten Zellen kannst du ignorieren.

Hinweise: Malagasy gehört zur austronesischen Sprachfamilie. Es wird von ca. 25 Millionen Menschen in
Madagaskar gesprochen.
ŋg, ŋz und ŋts sind prä-nasalierte Konsonanten, d.h. eine Kombination aus einem Nasal und einem anderen
Konsonant, die wie ein einzelner Konsonant behandelt wird.
ts entspricht dem deutschen z.
Akzente auf Vokalen markieren die Betonung. –János Egressy
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Aufgabe 2: Nordkurdisch 20 Punkte

Hier sind einige Sätze aus dem Nordkurdischen sowie ihre Übersetzungen ins Deutsche:

Nordkurdisch Deutsch Nordkurdisch Deutsch
1. ew dinivîse er schreibt 9. ew me ditaşe er rasiert uns
2. me ew zanî wir kannten ihn 10. hun wî dizanin ihr kennt ihn
3. we em tirsîn ihr fürchtetet uns 11. tu nivîsiyî du schriebst
4. ew min ditirsin sie fürchten mich 12. hun firîn ihr flogt
5. em dikenin wir lachen 13. ew kenî er lachte
6. te ew taşî du rasiertest ihn 14. tu wan dizanî du kennst sie
7. tu difirî du fliegst 15. min tu tirsiyî ich fürchtete dich
8. wî ez taşîm er rasierte mich

(a) Übersetze ins Deutsche:

16. ez kenîm
17. ew we ditaşin

18. wî hun tirsîn

(b) Übersetze ins Nordkurdische:

19. ich flog
20. sie schreiben
21. du lachtest
22. wir fürchten euch
23. du kanntest ihn
24. wir rasierten dich
25. er kennt dich

Hinweise:
Das î im Nordkurdischen wird wie das ie im deutschen Wort lieb ausgesprochen.
Das i im Nordkurdischen wird wie das i im deutschen Wort ich ausgesprochen.
Das ê im Nordkurdischen wird wie das ee im deutschen Wort leer ausgesprochen.
Das e im Nordkurdischen wird wie das e im deutschen Wort echt ausgesprochen.
Das ş im Nordkurdischen wird wie das sch im deutschen Wort Schule ausgesprochen.

–Melle Groen
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Aufgabe 3: Akan 30 Punkte

! Erklärungen, die über die Antworten hinausgehen, werden bei der Bewertung nicht berücksichtigt.

In diesem Rätsel entdecken wir den Asante-Dialekt des Twi, das die Muttersprache von ca. 2,8 Millionen
Menschen in Ghana ist. Das Twi ist Teil der Akan-Sprachen, die einen Zweig der großen Niger-Kongo-
Sprachfamilie bilden.

Das Asante ist in diesem Rätsel in phonetischer Umschrift gegeben. Im Folgenden eine Übersicht über alle
Vokale des Asante, von denen vier nasal sind (rechts vom Punkt). Alle übrigen verwendeten Sonderzeichen
stehen für Konsonanten.

vorne zentral hinten
gespannt ungespannt ungespannt ungespannt gespannt

geschlossen i · ḭ ɨ · ɨ ̰ ʊ u · ṵ
mittel e ɛ ɔ o
offen æ a · a̰

Das Asante ist eine Tonsprache, was bedeutet, dass nicht nur verschiedene Vokale und Konsonanten, sondern
auch relative Tonhöhen bedeutungsunterscheidend sein können. Es gilt folgende orthographische Konventi-
on: der Akut wie auf á steht für den Hochton, der Gravis wie auf à steht für den Tiefton.

Folgende sieben Sätze (1. bis 7.) im Asante sind gegeben:

1. sɛ̀bɛ̀ átɕɛ̀ mɨ̀jɨ́rɨ́ àkʊ́kɔ́ – Sebe hat meiner Ehefrau ein Huhn geschenkt.

2. kòfí bó kùbé kɛ̀sɨ́ – Kofi schneidet eine große Kokosnuss.

3. frɛ́ sɛ̀bɛ̀ – Ruf Sebe!

4. àkʊ́kɔ́ fɛ̀fɛ́ɛ́fɛ́ dí æ̀bùró – Ein schönes Huhn isst Mais.

5. kɔ́tɔ́ kɔ̀kɔ́ɔ́ sɨ̀sɛ̀ fáḿ hɔ́ – Eine rote Krabbe liegt auf dem Boden.

6. krámá̰ tɨ ̰́tḭ́ fítáá nó ʋé náḿ – Der große weiße Hund frisst Fleisch.

7. ɔ̀tɔ́ kɛ̀tɛ́ ʋùkúádá – Er/Sie kauft am Mittwoch eine Matte.
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(a) Weise die Ausdrücke aus dem Asante (A. bis V.), die im Folgenden auf der rechten Seite zu finden sind, ihren
deutschen Übersetzungen (8. bis 29.) zu, die auf der linken Seite in beliebiger Reihenfolge stehen.

8. Nutzlose Freund/innen belasten Kofi. A. mæ̀æ̀dí
9. ein großer Topf B. ʋóbìsá kɔ̀tó mógjá ʋùkúádá

10. Sebe hat Mutter Pilze geschenkt. C. sùkùùní tʊ́ tʊ̀á
11. Ich habe es gekauft. D. ʋódí kɔ́tó fítáá dú
12. Ein/e Student/in wirft eine Flasche. E. ɔ̀pè m̀m̀ìré
13. Das Wasser hilft, Fieber zu vertreiben. F. máátɕɛ̀ mɨ̀jɨ́rɨ́ fɛ̀fɛ́ɛ́fé kùbé
14. Kofi hat meiner Ehefrau viel Geld gegeben. G. kɛ̀té bèbrèè sɨ̀sɛ̀ fáḿ hɔ́
15. Er/Sie leiht Anane Geld. H. fré kòfí
16. Ich werde zehn rote Krabben fangen. I. ɔ̀féḿ ánàní sìká
17. Du hast am Mittwoch nach Krabbenblut gefragt. J. ǹǹáḿfù hṵ́nṵ́ hà kòfí
18. Er/Sie mag Pilze. K. mɨ́dó tɕè kɔ́tó fítáá kó
19. Viele Matten liegen auf dem Boden. L. ʋʊ́bɛ́tʊ́
20. Er/Sie sah. M. òmá màdáḿfʊ̀ tɨ ̰́tḭ́ fùfúó
21. Meine Liebe fängt eine (1) weiße Krabbe. N. òhũ̀ì
22. Er/Sie gibt meinem großen Freund Essen. O. ʋóbétú
23. Du wirst werfen. P. sɛ̀bɛ̀ átɕè énó m̀m̀ìré
24. Du isst zehn weiße Krabben. Q. mààtɔ́
25. Ich habe es gegessen. R. kòfí átɕɛ̀ mɨ̀jɨ́rí sìká bèbrèè
26. Anane fragt heute nach Geld. S. ánànɨ́ bìsá sìká ɛ̀nɛ́
27. Ruf Kofi! T. kúkúò kɛ̀sɨ́
28. Du wirst vom Haus weggehen. U. ńńsúó nóó bòá átùtù àbúnú
29. Ich habe meiner sehr schönen Ehefrau Kokosnüsse geschenkt. V. mæ̀békɔ́tɔ́ kɔ̀kóó dú

(b) Im Folgenden findest Du Sätze im Asante. (i) Übersetze jeden Satz ins Deutsche. (ii) In die Asante-Sätze haben
sich einige Fehler eingeschlichen. Schreibe jeden fehlerhaften Satz korrigiert und vollständig auf. (iii) Nenne
knapp für jeden einzelnen korrigierten Fehler, aus was Deine Verbesserung besteht.

W. frɛ́ ánàní ʋùkúádá
X. sùkùùnɨ́ tʊ́ kʊ̀bɛ́ tɨ ̰́tḭ́
Y. ʋóbékɔ́tó àkʊ́kɔ́ fɨ́tǽǽ dú

Z. sɛ̀bè má màdáḿfʊ̀ æ̀bùrɔ́ bèbrɛ̀ɛ̀ fɛ̀fɛ́ɛ́fɛ́
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(c) Übersetze die folgenden deutschen Sätze (30. bis 43.) ins Asante.

30. Er/Sie hat meinem/r Freund/in schöne Kokosnüsse geschenkt.
31. Kofi hat einem/r sehr schöne/n Student/in ein großes Huhn geliehen.
32. Sebe gibt meiner Liebe Geld.
33. Anane isst zehn schöne rote Krabben.
34. Du magst nutzlose Freund/innen.
35. Kofi wird viele rote Krabben essen.
36. Er/Sie hat viele Matten gekauft.
37. Ich werde meiner Ehefrau einen (1) Pilz schenken.
38. Kofi wird am Mittwoch zehn Krabben fangen.
39. Ich habe eine große Kokosnuss gegessen.
40. Anane mag große Pilze.
41. Das nutzlose Huhn isst Sebes Pilze.
42. Du hast meinem/r Freund/in eine Flasche geschenkt.
43. Mein/e Freund/in wirft viele Kokosnüsse.

–Manuel Lipstein
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Aufgabe 4: Altgriechisch 20 Punkte

Dieses Zahlensystem wurde im antiken Griechenland einige Jahrhunderte v. Chr. entwickelt. Es wurde von
Astronomen so weiterentwickelt, dass es auch für Brüche verwendet werden konnte. Im Neugriechischen
wird für Ordnungszahlen nach wie vor die Ganzzahlversion des Systems verwendet.

(a) Nachfolgend findest du fünf Gleichungen mit ganzen Zahlen in griechischer Schreibweise. + und × stehen
für Addition und Multiplikation. Schreibe die Gleichungen in arabischen Ziffern auf. Alle Zahlen sind positiv
und kleiner als 100.

γ + ζ = ι (1)

ιβ + νδ = ξ𝟋 (2)

ϵ × η = µ (3)

κα + O = σα (4)

ζ × ζ = µθ (5)

(b) Hier sind weitere fünf Gleichungen mit rationalen Zahlen, geschrieben in dem von den antiken griechischen
Astronomen verwendeten System. Sie sind alle größer als einHundertstel und kleiner als hundert. Schreibe die
Gleichungen in arabischen Ziffern auf, entweder als Brüche oder als Dezimalzahlen. − steht für Subtraktion.

o κ × o λ = o ι (6)

η λ + o λ = θ (7)

δ × o ιϵ = α (8)

ιϵ µα + o ι𝟋 = ιϵ νζ (9)

O δ − ξγ β = ζ β (10)

(c) Schreibe in arabischen Ziffern:

o (11)

πϵ (12)

ια λ𝟋 (13)

(d) Schreibe in altgriechischen Ziffern:

99, 9 (14)

67, 75 (15)

28, 05 (16)

–Lidija Stanovnik
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